Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

Chapter 24
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1. w'Ab’raham zagen ba’ bayamim wa berak ‘eth-’Ab’raham .

Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days;
and had blessed Abraham things.

24:1> Kat ABpaap v mpeofitepos mpofeBnrms Hpepdv,
kal kOpLos edAéynoev Tov ABpaap katd mavTa.
1 Kai Abraam én presbyteros probebékos hémeron,

And Abraham older, advancing of days.

kai eulogésen ton Abraam .
And blessed Abraham things.
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2. wayo’mer ‘Ab’raham ‘cl-"ab’do z’'gan beytho hamoshel
- =lo
Sim-na’ yad’ak tachath y’reki.

Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled
belonged to him, Please place your hand under my thigh,
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2> kal etmev ABpaap T madl adTod T® mpeofuTépw THs olkias avToD
T® dpyovTL MhvTwY TOV adTod Bcs TNV X€lpd cov VO TOV LMPOV pov,
2 kai eipen Abraam tg paidi autou t0 preshyterd tés oikias autou

And Abraham said to his servant, to the elder of his house, things,

to archonti ton autou Thes tén cheira sou hypo ton méron mou,
to the one in charge of his Put your hand under my thigh!
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3. w'ash’bi‘ak ba- hashamayim we h;:l’arets
lo’-thiqgach b’ni mib’noth yosheb .
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Gen24:3 and I shall make you swear , of the heavens
and of earth, you shall not take my son
the daughters of , live,
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3> kal €€opkLd ge kOpLov Tov Bedv Tod ovpavod
kal Tov Beov THs yfis, tva pn Adfns yovaika 7@ vid pov loaax
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amo Tov Buyatépwv Tdv Xavavalwv, ped’ ov éyw otkd év avTols,

3 kai exorkio se tou ouranou kai teés ges,
And I adjure you by of the heavens, and of the earth,
me labés t0 huig mou Isaak
you should not take to my son Isaac
ton thygateron , 0iko ¢n autois,
the daughters of ’ live them.
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4. ='ar'tsi w'el-molad’ti telek w’lagach’at b’nil-Yits’chaq.

Gen24:4 you shall go to my country and to my relatives,
and take my son Yitschaq.
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4> dAAa els TV yTv pLov, 0V Eyevopmy, TopevaT) Kal €ls TV GLVATYV pov

\ / ~ ~ e A~ bl ~
kal AMpdm yovaika 1 vid pov Ioaak ékeibev.

4 tén gén mou, , poreusé kai eis tén phylén mou
only my land of shall you go, and my tribe.
kai lempsé t0 huig mou Isaak ekei
And you shall take for my son Isaac there.
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5. wayo’'mer ‘elayu ha“ebed

‘ulay lo’~tho’beh ha'’ishah laleketh ‘acharay ‘el-ha’arets .

hehasheb ‘ashib ‘eth-bin’ak ‘cl-ha’arets -yatsa’ath .

Gen24:5 The servant said to him,

Suppose the woman is not willing (o follow me land;

should I take truly your son back to the land from you came out ?
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<5> elmev 8 mPos adTOV O Tals
M moTe 00 BovAeTar ) yuvi) mopevbijvar per’ épuod dmiow
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els T yfiv TadTv: dmooTpédiw TOV VIOV oov €ls TTV YTV, 60ev eéENADes éxelbev;
5 eipen de auton ho pais
said And him the servant,
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Me ou bouletai hée gyné poreuthénai emou opiso eis tén gen H

If not wills the woman to go me back land,
apostrepso ton huion sou eis tén gen, ekei ?
shall I return your son the land you came forth there?
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6. wayo’'mer ‘clayu ‘Ab’raham Hishamer 'ak pen-tashib 'eth-b’ni shamah.
Gen24:6 Then Abraham said (o him, Beware yourself lest you take my son back there!
6> elmev 8¢ mpos adTov ABpaap Ipdoeye oeavtd, p1) dmootpéms Tov LLOV pov ékel.

6 cipen de auton Abraam Proseche seautg,
said And ‘o him Abraham, Take heed to yourself

meé apostrepsés ton huion mou ekei.
that you should not return my son there.
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7. hashamayim I'qachani mibeyth
ume’erets molad’ti wa diber=li wa nish’ba’-li zar’ ak ‘eten
‘eth-ha’arets hazo’th hu’ yish'lach phaneyak
w'laqach’at ‘ishah lib’'ni misham.
Gen24:7 , of heavens, took me ’s house
and the land of my birth, and spoke to me and swore to me, .
your descendants I shall give this land, He shall send your faces,
and you shall take a wife my son there.

7> kVpros 0 Beds Tod ovpavod kal 6 Beds THs s, Os ENaPév pe

¢k ToD olkov ToD TaTPodS Pou Kal €k THs s, Ns &yevninv, 6s ENdAnoév pou
Kal OpRooév ot Aéywv Xol dnow TNV yijv Ta0TNV Kal T omEPRATL OOV,
a0T0s AooTENEL TOV dyyehov adTod éumpoctév oov,

kal AMpdm yvvailka T vid pov éxelbev.

7 tou ouranou kai tes ges, elaben me
of the heavens, and of the earth, took me
tou oikou kai ck tés ges, egenétheén,
house ’s, and the land of I was born,
moi kai d6mosen moi
to me, and who swore by an oath to me, ,
Soi doso tén gén kai tQ spermati sou,
To you I shall give land and your seed -
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autos apostelei sou,
he shall send of you,

kai lempsé gynaika to huig mou ekei
and you shall take a wife, for my son there.
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8. w'im-=lo’ ha’ishah laleketh yak

w'nigiath mish’bu”athi raq ‘eth-b’ni lo’ thasheb shamah.
Gen24:8 But if the woman is not g0 you,

then you shall be free my oath;

only do not take my son back there.
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8 de me thelé hé gyné poreuthénai sou eis tén gén tautéen,
And not the woman to go you this land,
katharos tou horkou ;
clean oath.

monon ton huion mou meé apostrepsés ekei.
Only my son you should not return there.
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9. wayasem ha ebed ‘eth- tachath yerek ‘Ab’raham ‘adonayu
wayishaba® lo “al-hadabar .

Gen24:9 So the servant placed under the thigh of Abraham his master,
and swore 0 him matter.
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D> kal €bmkev 0 Tals TV xelpa adTod VIO Tov PMpPov ABpaap Tod kuplov avTOD

Kal d')p,ocev m’)'rd} 1T€p\l, TOU f)"f]p.a'ros TOUTOV

9 kai ethéken ho pais hypo ton méron Abraam tou Kyriou autou
And put the servant under the thigh of Abraham his master.
kai omosen auto tou hrématos
And he swore by an oath to him of saying.
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10. wa ha“ebed g’malim mig’maley ‘adonayu wayelek
w'hal=tub ‘adonayu b’'yado wa wayelek ‘el-‘Aram~Nahrayim ‘el="ir Nachor.

Gen24:10 Then the servant camels the camels of his master,
and left. For 2!l the goods of his master in his hand;
and and went to Mesopotamia, to the city of Nachor.

10> Kai é\afev 6 mals déka kapnAovs amo Tdv KapMA®Y Tod KUpLov avToD
KAl Q10 TAVTOV TOV &'yaeﬁw TOU Kvpiov aVTOD p,ee’ €QVTOD

\ b \ b /4 b \ ’ 9 \ 4
kal avaoTas €émopevln els Ty Meco*rro*ro.p,w.v €LS TNV TOALY Naxwp.

10 Kai ho pais kamelous ton kamelon tou kyriou autou
And the servant camels the camels of his master,
kai ton agathon tou kyriou autou heautou
and the good things of his master himself.
kai eporeuthé eis tén Mesopotamian eis téen polin Nachor.
And he went Mesopotamia, the city of Nahor.
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11. wayabrek hag’malim la”ir ‘el=b’er hamayim “ereb
I""eth tse'th hasho’aboth.
Gen24:11 He knelt the camels the city by the well of water a( the evening ,

the time that women go out to draw.

\ ’ \ / ” ~ 4 \ \ 4 ~ &
A1> kai ékotpioev Tas kapnlovs €w Ths TOAews mapa TO Ppéap Tod VdaTos

\ \ 9 /’ 4 7 b ’ 4 4 ’
TO TPOS OYs€, TMvika EKTOPELOVTAL AL VOPEVOPLEVAL.

11 kai ekoimisen tas kamelous tés poleos to phrear tou hydatos
And he rested the camels of the city the Well of the Water,
to opse, ekporeuontai hai hydreuomenai.
evening, the women came forth to draw water.
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12. wayo’'mar ‘adoni ‘Ab’raham
Haq’reh-na’ ay hayom wa aseh-chesed ‘adoni ‘Ab’raham.
Gen24:12 He said, O , of my master Abraham, please cause to meet her

me today, and show lovingkindness {0 my master Abraham.
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12> kat etmev Kdpie 6 Beds Tod kuplov pov ABpaays,

J4 4 ~ / \ 4 9 \ ~ 4
€00dwoov évavTiov €uod onpepov kal Tolmoov éAeos peTa Tod kvplov pov ABpaay.

12 kai eipen tou kyriou mou Abraam,
And he said, O of my master Abraham,

euodoson emou semeron kai poiéson eleos tou kyriou mou Abraam.
prosper the way me today, and perform mercy my master Abraham!
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13. hinneh nitsab “al-"eyn hamayim
ub’noth ‘an’shey ha’ir sh’ob mayim.
Gen24:13 Behold, | am standing by the well of water,
and the daughters of the men of the city draw water;
13> 180D éyw éoTnra ém TRs THYTs ToD UdaTos,
at 3¢ BuyaTépes T@V olkoOVTOV TNV TOALY ékTopevovTal dvTAfioal Udwp,

13 idou hestéka tés péges tou hydatos,

Behold, | stand the spring of water,
hai de thygateres ton oikounton tén polin antlesai hydor,
and the daughters of the men living in the city to draw water.
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14. W hana“ara ‘omar yah hati-na’ kadek w’esh’teh

w sh’theh w'gam=~-g’maleyak ‘ash’qeh hokach'’at I"ab’d’ak I'Yits’chaq
ubah ‘eda” hi-"asiath chesed im=~ .

Gen24:14 And let the girl I say, Please let down your jar so that I may drink,
and , Drink, and I shall water your camels also —

let be the one You have appointed Your servant Yitschaq;

and by this I shall know You have shown kindness

A4 kal éoTar 1) maphévos, 1N av &yo elmo "EmikAwov v 03plav cov,
tva mlw, kal elm pou Ilie, kal Tas kapnAovs cov moTL®,
éws Av madowvTal Tvovoal, TavTNY MTolpacas T® madl ocov loaax,
Kal év ToOTw yvdoopal &1L émoinoas éleos T kuplw ov ABpaaj.
14 kai hé parthenos, eipo

And the virgin, should have said,
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Epiklinon tén hydrian sou, pio,

Incline your water-pitcher! I might drink.
kai moi Pie,
And to me, You drink!
kai tas kamelous sou potio, pausontai pinousai,
and your camels I shall water they cease to drink -

tautén hétoimasas to paidi sou Isaak, kai en toutg gnosomai
this one you prepared for your servant Isaac, and in this I shall know
epoiésas eleos to kyrig mou Abraam.
you executed mercy with my master Abraham.
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15. way’hi=hu’ kilah I'daber w'hinneh Rib’qah yotse’th
yul’dah [iB'thu’El ben- Nachor ‘achi ‘Ab’raham
w’kadah “al-shik'mah.

Gen24:15 And it happened he had finished speaking, behold, Ribgah
was born to Bethu’El the son of . of Abraham’s brother Nachor,
came out with her jar on her shoulder.

15> kai éyéveto Pd Tod cuvTeAéoal avTOV AadodvTa év T1) Savolq,
kal 8oV PeBekka ékemopetiero 1) TexBeloa BabovmA vid MeAyas s yuvaikos
Naywp 48eAdod 3¢ ABpaap éxovoa Ty U8plav Tl TAOV Gpwv adTRS.
15 kai egeneto tou syntelesai auton lalounta ,
And it came to pass completing his speaking ,

kai idou Rebekka exeporeueto hé techtheisa Bathouél
that behold, Rebekah came forth — the one born to Bethuel,

huig Nachor adelphou de Abraam
son of , of Nahor, and brother of Abraham,

ten hydrian ton 0mon autes.
the water-pitcher her shoulders.
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16. W' tobath mar’eh w'ish lo’ y'da ah
watered ha ay’'nal wat’'male’ kadah wa .
Gen24:16 was of beautiful appearance, ,
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and no man knowing her; and she went down to the well and filled her jar and came up.

16> 7 3¢ mapbévos M kadn T SPer opddpar mapbévos M, dviip ok Eyve adThv.
kaTafBdoa 8¢ ém Ty Ty émAnoev TV Vdplav kal avefm.
16 e de en kalé t€ opsei ;
And was good in the appearance -
en, anér ouk egno
She was , no man knew

katabasa de tén pegen eplésen tén hydrian kai anebeé.
And coming the spring, she filled her water-pitcher, and ascended.
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17. wayarats ha ebed lig'ra’thah wayo’mer Hag’mi'ini na’ m’ at-mayim mikadek.

Gen24:17 Then the servant ran to meet her,
and said, Please let me drink a little water your jar.

17> émédpayev € 6 mals els cVVAVTHOW AVTTS
kat etmev [I6TLobv e pucpov B3wp ék Ths U3plas cov.
17 epedramen de ho pais ¢is synantéesin

ran And the servant to meet with ,

kai eipen Potison me mikron hydor ek tés hydrias sou.
and he said, Give me to drink a little water of your water-pitcher!
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18. wato’'mer Sh’theh ‘adoni. wat’'maher watored kadah "al-yadah watash’qehu.

Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand,
and gave him a drink.

A8> ) 8¢ eimev Ilie, kipre. kal éomevoev
\ ~ \ e ’ 9 \ \ ’ 9 ~ \ 9 4 9 4
kal kabetdev Tnv ¥dplav émi Tov Bpaylova adTis kal émoTLIoEY AvTOV,
18 hé de eipen Pie, kyrie. kai espeusen kai katheilen tén hydrian
And she said, Drink, O master! And she hastened and lowered the water-pitcher

ton brachiona autés kai epotisen auton,
her arm, and gave him to drink
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19. wat’kal Phash’qoto wato’mer lig’'maleyak ‘esh’ab “ad ‘im=kilu lish’toth.

Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink,
she said, I shall draw for your camels until they have finished drinking.
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19> éws émadoaTo Tvwv. kal elmev
Kal Tatls kapmfAols ocov vdpetoopal, €ns dv maoal mlwowv.
19 heos epausato pinon. kai eipen

until he ceased drinking. And she said,

Kai tais kamélois sou hydreusomai, heos piosin.
Also to your camels I shall draw water until should have drunk.
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20. wat’'maher wat’ ar kadah ‘el-hashogeth watarats ~hab’er lish’ob
watish’ab =g’'malayu.
Gen24:20 So she hurried and emptied her jar the trough,
and ran the well to draw, and she drew his camels.
20> kal éomevoev kal éEekévmoev 'r'?]v 68p|',0.v €ls 10 1To'r|.0'*r"f]p|,ov
kal €dpapev éTL émi 10 Pppéap dvTAfioal kal VdpeboaTo TaoaLs Tals kapnAoLs.

20 kai espeusen kai exekenosen ten hydrian eis to potistérion

And she hastened and emptied out the water-pitcher the channel,
kai edramen to phrear antlésai

and ran again the well to draw water.
kai hydreusato tais kameélois.

And she drew water for the camels.

W9y AL A4XWY w4372
494 vy4a avar pidrag xoa/

WO MY FIRPWR WK ND
ND=OR 27T T MR Ny 7o

21. w’ha’ish mish’ta’eh macharish lada ath hahits’liach dar’ko ‘im-lo’.
Gen24:21 And the man was gazing in silence, to know
whether had made his journey successful or not.

e \ ¥ ’ 9 \ \ ’ ~ ~
21> 6 3¢ dvBpwmos kaTepdvlavev adTV kal TapesiwTa Tod Yvdvar

9 b4 I4 \ e \ 9 ~ N ”
€L eVOdwK eV KVPLOS TNV 000V avTOD 1) 0V.

21 ho de anthropos katemanthanen kai paresiopa tou gnonai
And the man studied , and remained silent to know
euodoken tén hodon autou ¢ ou.

prospered his way or not.
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22. way'’hi kilu hag’malim lish’toth

wayiqgach ha'’ish beqga” mish’qalo

u ts'midim al- mish’qgalam.
Gen24:22 |t happened the camels had finished drinking,
the man took weighing a half-shekel

and bracelets for weighing of ,

b )4 \ e 7 b 4 ~ e / 4
22> &yéveto de Mvika émadoavto MaoaL al kapnAot mvovoar,
b4 e b ’ ~ 9 \ \ e ~
é\aBev 0 dvBpwmos évartia xpvod ava Spayxpnv oAkfs
\ 4 )4 9\ \ ~ 9 ~ )4 ~ e \ 9 ~
kal 800 Pedia €ml Tas yelpas adTs, deka XPLUODY OAKT AOTOV.

22 egeneto de epausanto hai kaméloi pinousai,

And it came to pass ceased the camels drinking,
elaben ho anthropos ana drachmén holkeés

took the man of worth up to a drachma scale-weight,
kai pselia epi y

and bracelets, and put them upon -

holké auton.
scale-weight was their weight
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23. wayo’'mer Bath-mi ‘at. Hagidi na’ li hayesh beyth-‘abi’k magqom la lin.

Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me,
is there room for lodge in your father’s house?

\ ’ 9 \ \ o ’ ’ e 2 ’ 4
23> kal émmpoTnoev adTNY kal etmev QuvyaTnp Tlvos el AvayyelAov pou

€l éoTLv Tapa T® TaTpl cov TOTos NIV kaTaddoal;

23 kai epérotéesen kai eipen Thygateér tinos ei? anaggeilon moi;
And he asked , and said, Whose daughter are you? Announce to me
estin tQ patri sou topos katalysai?

there is your father a place for us to rest up!
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24. wato’'mer ‘clayu Bath-B’thu’El ben- yal’dah |-Nachor.

Gen24:24 She said to him, | am the daughter of Bethu’El, the son of .
she bore to Nachor.

24> kal eimev adtd Ouydtne BabounA elpt éyw 10 Melyas, ov étekev 7® Naywp.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



24 kai eipen aut) Thygatér Bathouél eimi tou ,
And she said to him, the daughter of Bathuel | am, the son of ,

eteken tQ Nachor.
she bore to Nahor.

YV YvRYYN YO 31 4VIFY Y Y3y vAdE 4xr s
7157 DIPRTD] WRY 37 NIBONTDI 13NTO1 PR THNMIAD

25. wato’mer ‘elayu Gam- gam=mis’po’ rab anu ~-magom lalun.
Gen24:25 Again she said to him, both and feed are plentiful us,
and room to lodge in.

\ 3 S A \ 7 \ ’ \ 9 ¢ A
25> kat eimev avT® Kal dyvpa kal yoprdopata moAda map’ Mpiv
KAl TOTOS TOO KATAADOAL.

25 kai eipen auto Kai kai chortasmata polla hémin

And she said to him, Also and fodder there is much us,
kai topos tou katalysai.

and a place to rest up.

AT YHXWAY WA-43 APy

YD MR WART TP
26. wayigod ha’ish wayish’tachu la .
Gen24:26 Then the man bowed and worshiped

\ 9 /’ e ” /7 7
26> katl evdokmoas 6 dvBpwmos Tpooekvnoev kuplw

26 kai eudokesas ho anthropos prosekynésen
And finding favor the man, did obeisance to ,

vaFH 9To-4 w4 ¥3994 Yad A4 avar Yris W4Ar
AYad THE XT3 ATAT Y Y949 TYIE yad Yoy rxy4y
oM 2tY~RD WR 0772 VT8 TON T N2 R

PITIR TN O3 M 301 T3 0D 0ITR OV RN

27. wayo'mer Baruk ‘adoni ‘Ab’raham lo’-"azab cha’sdo
wa’'amito ‘adoni derek beyth ‘achey ‘adoni.
Gen24:27 He said, Blessed be , of my master Abraham,
has not forsaken His kindness and His truth my master;
being 11 the way, to the house of my master’s brothers.

27> kat elmev EdAoymTos kdpLos 6 Beods Tod kuplov pov ABpaays,
05 oVk éykaTeALTev TV SikarooVvmy adTod kal TMv aAnBerav &mo Tod kuplov pov:
épe edddwkev kipLos els oikov Tod adehdod Tod kuplov pov.
27 kai eipen Eulogétos tou kyriou mou Abraam,
and said, Blessed be of my master Abraham,

ouk egkatelipen tén dikaiosynén autou kai tén alétheian tou kyriou mou;
abandoned not your righteousness and truth my master.
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eme euodoken oikon tou adelphou tou kyriou mou.
indeed prospered me the house of the brother of my master.

Al43 Y1994y ¥4 x93 axy 9043 n9xyas
TPRT DYI3TD MR D737 TAM IYIT PImne
28. watarats wataged I’beyth ‘imah kad’barim .
Gen24:28 Then ran and told her mother’s house about things.
28> Kal dpapodoa 1 mals dmiyyellev eis TOV oikov Tis pmTpos adTHs

KATO TQ f)"f]p.a'ra TAOTA,

28 Kai dramousa apeggeilen eis ton oikon tés métros autés
And running, announced in the house to her mother
kata ta hréemata
about words.
J3C YW A AP 99T 20
Ya-oa-4 anvyua wi43a-d4 ¥39¢ nqay
127 nuia my mpanhIns
TWION TR WRTON 132 PO
29. ulRib’qah ‘ach u Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘el=ha ayin.
Gen24:29 Now Ribgah had a brother was Laban;

and Laban ran outside to the man at the spring.

29> 17 8¢ PeBexka d&3ehdpos v, @ dvopa AaBav:

\ \ \ ” v 9\ \ /
kal €dpapev AaBav mpos Tov dvBpwmov E€w éml TV Ty V.

29 t¢ de Rebekka adelphos én, Laban;

And to Rebekah there was a brother was Laban.
kai edramen Laban ton anthropon exo epi tén pégéen,

And Laban ran to the man outside the spring.

TXH4 Aai-Jo WA aWna-x4y WIYa-x4 x44Y 3LV 30

Wi 43 L4 99473y 940 TXH4 APIT L99aTX4 yoywyy
yao03-Jo Y y1a-do ayoe ayay wa4a-d4 49y

MR TOY DIRRTTNRY OETTRR NROD M5

LoD 998 N3 RN Ny =iy B in i i g b i bojal sl
MPTTOY DOPINTOY TRY 13T WORTTON 80N

30. wavyhi kir'oth ‘eth-hanezem w’eth-hats’midim </ =y’dey ‘achotho

uk’sham’ o ‘eth-dib’rey Rib’qah ‘achotho koh-~diber ‘clay ha'ish

wayabo’ ‘c/-ha’ish w’hinneh ~hag’'malim “al-ha ayin.

Gen24:30 It was he saw the ring and the bracelets on his sister’s wrists,

and he heard the words of Ribqgah his sister, , The man spoke this to me,
then he went (0 the man; and behold, the camels at the spring.
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30> kai &yévero Mvika eldev Ta évorma kal Ta Pélia
2\ \ ~ ~ b4 ~ 9 ~ \ & R4 \ e/
€mi Tas xelpas Ths adeAdis avTod kal dTe firovoev Ta ppata Pefekkas
s adeAdils avTod Aeyovions OVTws AeddAmkév pou 6 dvBpwos,
kat MABev mpos Tov dvBpwmov éoTnrdTos adTod €M THV KapAwv ém Ths Tyfs
30 kai egeneto eiden ta enotia kai ta pselia
And it came to pass he saw the ear-rings, and the bracelets

tas cheiras tés adelphés autou kai e€kousen ta hrémata
the hands of his sister, and he heard the words

Rebekkas tés adelphés autou Houtos lelaleken moi ho anthropos,
of Rebekah his sister, , So spoke to me the man;

kai elthen ton anthropon autou ton kamelon tés peges
that he came ‘o the man himself by the camels the spring.

rTHI ayox 3% Ar3i yved 473 Y4Av
WYL YYPYY X193 AxAY) Y4y
7Ima Tnyn D M 7173 RIT MRMIND

:DPRI2 DiPRY NI3T NN VDN

31. wayo’'mer Bo’ b'ruk . lamah tha amod .
w pinithi habayith umaqom lag’'malim.
Gen24:31 And he said, Come in, blessed of ! Why do you stand

since | have prepared the house, and a place the camels?

3D kai etmev aOT® Aedpo eloelbe: edAoymTos kvpLos*
tva 7l éotras é€w; éym 8€ MTolpaka TNV olklav kal TOTOV Tals KALTAOLS.
31 kai eipen autd Deuro eiselthe; eulogetos ; hina ti hestekas ¢+0?

And he said to him, Come, enter blessed of ! Why stand ?

de hétoimaka ten oikian kai topon tais kamelois.
For | prepared the residence, and a place for the camels.

Y298 WY AXA IR WAER £337 0
TRL9 UL YA W INE £T)FY 19x Yxay
X4 qwE Awi4a 9y

DVPRIT MRDN AR WORT X3M3S
V230 YITD ot DPnID RIBORI 130 107

PR N DOWIRT 991

32. wayabo’ ha'’ish habay’'thah way’phatach hag’malim
waviten umis’po’ lag’'malim umayim lir'chots rag’layu
w' ha’anashim to.

Gen24:32 So the man entered the house. Then he unloaded the camels,
and he gave and feed to the camels, and water to wash his feet
and of the men were him.

32> elofiABev 8¢ 6 dvBpwmos els TV olklav kal dméoagev Tas kapmAovs.
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kal €dwkev dyvpa kal xopTaopaTa Tals kapnAots
kal Bdwp vifachar Tols moolv adTod kal Tols moolv T@V Avdpdv TV pet’ adTod.

32 eiselthen de ho anthropos cis tén oikian kai apesaxen tas kamélous.

entered And the man the residence. And he unharnessed the camels,
kai edoken kai chortasmata tais kamélois
and gave and fodder to the camels,
kai hydor nipsasthai tois posin autou kai ton andron ton autou.
and water to wash his feet, and of the men him.
1994 Axq99ay4 a0 Y4 40 Wiy Y4 v ywAAy s
494 Y42y

.....

12T MR™M

33. wayusam ayu le’ekol wa Lo’ ‘okal ~dibar'ti d’baray.
wa Daber.
Gen24:33 And the food was set him to eat, , I shall not eat

I have told my message. And , Speak on.

33> kat mapéhnkev avdTols dpTous dayelv.
\ o 9 \ / [74 ~ ~ 7’ \ e/ / \ o /
kal etmev OV pu1) ddyw éws Tod Aadfjoal pe Ta pjpaTd pov. kai elmav AdAnoov.
33 kai parethéeken autois artous phagein.
And he placed near them bread loaves to eat.

kai Ou meé phago tou lalésai me ta hréemata mou. kai Laléeson.
And , No way shall I eat I have spoken my words. And , Speak!

AY)4 JA994 a0 Y44
DI ORIV TMRM TS

34. wayo’'mar "Ebed ‘Ab’raham .
Gen24:34 So he said, ' am Abraham’s servant.
34> Kai eimev Iails ABpaap &yo elp.

34 Kai eipen Pais Abraam eimi.
And he said, A servant of Abraham | am.

IPIY J4r vTYxAY a3y a4y Ayadoxd Y49 ArARY s
WALHY Y1 MAY xHgwy Wagor ATy JFYY
TN 157IEM OMM TNR IR TOR 03 TS

OO DYPRY MR DAY 3TN ApR) TR

35. wa berak ‘eth-‘adoni m’od wayig’dal wayiten-I ubaqar
w’keseph w' wa abadim u ug’malim wachamorim.

Gen24:35 has greatly blessed my master, so that he has become rich;

and He has given and herds, and silver and , and servants and ,

and camels and donkeys.
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<35> kOpLos 3e edAdYMTEV TOV KUPLOV pov odddpa, kal Vmbn:
kal €dwkev adT® TpoBaTa kal RooXoUs, ApyvpLoV Kal Xpuoilov, Taldas

\ 4 / \
kal madlokas, KapnNAovs kal 6vovs.

35 de eulogésen ton kyrion mou sphodra, kai huyothé;

And blessed my master exceedingly; and he was raised up high,
kai edoken kai moschous, argyrion kai y

and he gave to , and calves, and silver, and ,
paidas kai , kamélous kai onous.

and manservants, and , camels, and donkeys.

AYPT A9UE BJa4L JI AYad xWE Aqw adXy s
rp WLy x4 v Yxay
FOIPT TN ITRD 13 0N Nk ol Tomb

S Pl /5 o R PR Inbal

36. wateled Sarah ‘adoni ben I'adoni ziqg’'nathah

wayiten-o ‘eth-/ -~ =lo.

Gen24:36 Now Sarah my master’s bore a son to my master she was old,
and he has given (0 him is to him.

36> kal éTekev Eappa 'f] 'yvvw\] TOU Kvpf,ov jrov VLOV €va TG) Kvpf,q) jrov

ReTa T yMpaoal adTov, kal Edwkev adT® doa Mv adTH.

36 kai eteken Sarra tou Kyriou mou huion hena tg kyrig mou
And bore Sarah of my master a son, one to my master

to gérasai auton, kai edoken autd hosa én auto.
his growing old. And he gave to him as much as his.

LYYy xvY9Y Y AW4 HPx-4¢ Y4l Y4 AYoIwayy
ARk WA YPE V4
"3y157 N933n 7335 R MpRRD SRS 3TN CIpawn s

HBTND WY D W

37. wayashbi eni ‘adoni le’mor Lo’~tiqach b’ni
b'noth yosheb "’ar'tso.
Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take my son
the daughters of R land | live;

\ e / e / 4 / 9 / ~ ~ e A
37> kal @pkLoév pe 0 kVpLds pov Aéyov O Anpdn yovaika Td VL@ pov

amo Tdv Buyatépov OV Xavavalwv, €v ois éy® Tapolkd €v T Y1) a0TOV,

37 kai horkisen me ho kyrios mou legon Ou lémpsé t0 huig mou
And bound me by an oath my master, saying, You shall not take for my son
ton thygateron , paroiko ¢ té ge auton,
the daughters of ’ sojourned = their land.

Y% 2 94-x29-(4 4(-W4 33
Y9 awg XUy AxUIWY-C4y
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oM "ax~raTOx XO-oRmD

M3 TN ATP2) “FREn oM
38. - =beyth-'abi telek w’el- w'laqach’at ‘ishah lib’ni.
Gen24:38 you shall go to my father’s house and ,
and take a wife my son.
38> &AN’ 1) els TOV oikov ToD TaTpPds pov mopevaT Kal els TV GvATY pov
kal AT yovaika 7@ vid pov éketbev.

38 ton oikon tou patros mou poreusé kai
the house of my father you should go, and H

kai lémpsé gynaika to huio mou ekei
and you shall take there a wife for my son.
AqUd awW4a YOx-4d 24 AYad-d4 W4y
PAMR TERT ONTRD DR WTIRTON MmN

39. wa’omar ‘el=’adoni ‘Ulay lo’-thelek ha’ishah ay.

Gen24:39 | said to my master, Suppose the woman does not go me.

39> eima de TO Kvpf,q) pov M'r']'rro're oV ﬂope{)ce'ral, 'f] 'yvvw\] p,e'r’ ép.of).
39 eipa de tg kyriop mou Mépote ou poreusetai hé gyné emou.
And I said to my master, Perhaps should not go the woman me.

yx4 vY4ly udwa vay)l Axylaxa-qw4 avai 4 Y4iva
94 XTI AXHIWYY P9 A4 xuedy Yy44 mdray
ON DN M2EY 1IRD CDPONT TN YT 08 THNIn

D3N MUIM ANRYRR 137 MER FOPYY 20T moNm)

40. wayo’'mer ‘clay =hith’aalak’ti yish'lach ak
wrhits’liach dar’keak w'laqgach’at b’ni mimish'pach’ti umibeyth ‘abi.
Gen24:40 He said to me, s I have walked,

shall send you and make your journey successful,

and you shall take my son my relatives and my father’s house;

\ 0 /4 ’ o 9 ’ ) ’ 9 ~
40> kat elmév pou Kipros, ® edmpéornoa évavriov adTod,
9 \ 9 ~ \ 9 9 ~ \ ~ \ 9 7’ \ e /4
aVTOs amooTeAel TOV dyyelov adTod pLeTa ood Kal eVodwoeL TT)v 080V gov,

kal AMpdm yovailka T vid pov €k Tis GuAfs pLov kail ék Tod olkov Tod TATPOS Lov.

40 Kkai eipen moi , h0 euérestésa autou,

And he said to me, in I was found well-pleasing him,
autos apostelei sou kai euodosei tén hodon sou,

he shall send out you, and prosper your way.
kai lempsé t0 huig mou ek tés phylés mou

And you shall take for my son of my tribe,

kai ek tou oikou tou patros mou.
and of the house of my father.
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AXUIWY (4 479X Y AX(4Y APYx 441
AX(4Y LPY x2aay Y vIxi 4£-W4y

MIBER~ON RIIN D NoNR MPIN TR
NPRR P DM TP 1M ROTON)
1. tinageh me'alathi 2i thabo’ ‘cl-mish’pach’ti

w im=lo’ yit'nu lak w’ naqi me'alathi.
Gen24:41 you shall be free my oath, you come (0 my relatives;
and if they do not give her to you, free my oath.

41> ToTe 4Bdos éom Ao THs Apds pov: Muika yap éav ENOns els TV Epmnv dvAnv
Kal L1 oot ddowv, kal éom abPos Amd Tod OpkLTPOD pov.
41 athgos es¢ tes aras mou;
innocent you shall be my oath.
elthés cis tén emén phylén
you should have come to my tribe,
kai meé soi dosin,
and not to you they should give her,

kai athoos tou horkismou mou.
then you shall be innocent my oath.

Y3494 Ya4 34 avar P4r a4 yria 4947
Ao y(a AYI4 W4 Y9a pRdny 4yywaor4
OT73R 937X TR MM !X 17;73-5;5 D7 IR

TRV 2T DI WY V2T MDD N3TILTON

42. wa’'abo’ hayom ‘el= wa ‘adoni ‘Ab’raham
- - mats’liach dar’ki holek yah.
Gen24:42 So | came today ,
and ,O R of my master Abraham,
shall propose my way in go by it;

42> kal ENBov afpepov &m Ty Ty elma Kdpie 6 Beos Tod kuplov pov ABpaays,

D A ~ A eq o A9\ / s 9 9 7
€L OV 60080 LS TNV 080\1 OV, MV VUV €Y® TTOPEVOLAL ETT" AVTTV,

42 kai elthon sémeron tou kyriou mou Abraam,
And coming today , , O ’ of my master Abraham;
sy euodois ten hodon mou, nyn poreuomai auten,
you prosper my way, in now | go it,

54w x4na3 3yloa aiay Yiya yio-lo sny Yy Y3
Yayy yay-ecy £y-iyrewa av4 ixay4v

INWH NRZPT MADYT M 0T YOV 23) Y208 I n
TTDR DMTRYR RITIPPWD PR NTRN)

43. hinneh nitsab “al-"eyn hamayim w’ hayotse’th lish’'ob
w'amar’ti =na’ m’ at-mayim mikadek.
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Gen24:43 behold, | am standing at the spring of water, and ,
that when comes out to draw,
and I say, Please a little water your jar;

9 \ 9 \ 9 )4 9 \ ~ ~ ~ e
43> 800 éyw ébeotnra éml THs TyTs Tod BdaTos,
\ e 7 ~ 9 ’ ~ 4 b / e /4 4
kal at Buyatépes OV avbpomov Ths moAews é€ededoovTar V8pevoachal Vdwp,
kal éotal 1) mapbévos, 1 Av éyw elmo [IoTioov pe pkpov Bdwp éx Ths VdpLas gov,

43 idou ephesteka tes peges tou hydatos,

behold, I stand the spring of water,
kai ton anthropon tés poleos exeleusontai hydreusasthai hydor,
and of the men of the city came forth to draw water,
kai , eipo
and to should say,

me mikron hydor ek tés hydrias sou,
to me your water-pitcher a little water!

aw43 473 94w4 Yy MWL Yy axw o axgoy Alf 3 4ra
AYa4Y39 Arar WA Ya-qv4
TENT RTINS PRI O3) IOW AN TER 0N TR
DYTNTIAD YT mDT TN

44. w'am’rah ‘elay Gam-‘atah sh’theh w'gam lig'maleyak ‘esh’ab

ha’ishah ~hokiach ben-‘adoni.
Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw your camels also;
let be the woman has appointed my master’s son.

44> kai el pou Kal ov e, kal Tals kapmAois ocov vdpedoopad,
arm 7 yovi), fjv NTotpacev kVpLos T® eavtod Bepdmovtt Ioaak,
Kal €v ToOTw yvdoopal 8TL memoilnkas éleos T® kuplw pov ABpaay.
44 kai eipe moi Kai sy pie,

And she should have said to me, You also drink,

kai tais kameélois sou hydreusomai,
and to your camels I shall draw water.

haute hé gyne, hétoimasen t0 heautou theraponti Isaak,
This is the woman prepared for his own attendant Isaac;
kai gnosomai pepoiekas eleos tg kyrig mou Abraam.
and you shall know you have done mercy to my master Abraham.

3ayy x4na 3P4 YAy 1394 992 AY4 Y98 Y445
) AYPWA A4 Y4r I4wWxy agRoq aqxy 3yyw-(o
MDY ONIY P37 ) 23970R 11375 DR 0T IR n

N3 PPUT 0N TRNY WM APYT TIm mRowToy

45, ‘akaleh I'daber ‘cl-libi w’hinneh Rib’qah yotse’th wkadah al=shik’'mah
watered ha ay’'nah watish’ab wa hash’qini na’.
Gen24:45 had finished speaking in my heart,
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behold, Ribgah came out with her jar on her shoulder,
and went down to the spring and drew, and , Please let me drink.

45> kal éyéveto mPd Tod cuvTedéoal e AalodvTa
b ~ ’ 9 \ 9 I4 b \ e ’ 9 \ ~ 9
év 11 duavola eVBVs Pefekka éemopedeto éyovaa v 08plav éml TdV dpwv
\ V4 9 \ \ \ \ e 4 o \ 9 ~ 14 ’
kal kaTeRn em v TyMv kal VdpevoaTo. eima 8¢ avT) IloTioov pe.
45 kai egeneto tou syntelesai me lalounta
And it came to pass the completing my speaking ,

euthys Rebekka exeporeueto tén hydrian epi ton omon
straightway Rebekah came forth the water-pitcher the shoulders,

kai katebe tén pegen kai hydreusato.
and she went down to the spring, and she drew water.

de Potison me.
And to , Give me a drink!

APW4 YA Y1YAT AXW 4¥4xy 3oy Aay aqyxy 43Xy s
AxXPwWa W1 W13 Wy xw4y

TPWN TIPRITON INY MM TOPYR AT T M n
MNP DOPRIT O] M)

46. wat’'maher watored kadah me aleyah wato’mer Sh’theh

w' =~g’maleyak ‘ash’qeh. wa’esh’t’ w’ hag’malim hish’qathah.
Gen24:46 She hurried and lowered her jar her shoulder, and said, Drink,
and I shall water your camels ; so I drank, and she watered the camels

\ /4 ~ \ ’ ~ ~ \ o 7’ /4
46> kal omevoaca kabellev Tv Vdplav adThs 4P’ éavts kat eimev Ilie ob,
Kal TAS KAPNAOUS 00U TOTL®. Kal €OV, kal Tas KApNAovs ETOTLOEV.

46 kai speusasa katheilen tén hydrian autes
And she hastened to lower her water-pitcher ,

kai eipen Pie sy, kai tas kamélous sou potio.
and she said, You drink! and your camels I shall water.

kai epion, kai tas kamélous epotisen.
And I drank, and the camels she watered.

X4 AY-x9 Wiy Ax4s (4w4r e

AYYW vd-aada W4 qTHYYI (4yx9x9 WXy
Adai-Jo yaaaynay 3)4-do YTy Yyw4y
PR MTNI MR NN ORWIR ™

TRPR 15701 W 1MiTIR SwanaTna e
IO DRI MR TOY O o)

47. wa’esh’al wa’'omar Bath=m1 ‘at’s wa Bath-B'thu’El ben-Nachor
yal’dah-'c Mil’kah. wa’asim hanezem “al-'apah w'hats’midim "al-yadeyah.

Gen24:47 Then I asked , and said, daughter are you?
And , The daughter of Bethu’El, Nachor’s son, Milkah bore 5
and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists.
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47> kal Hpdrnoa admv kat etma Tivos el Buyanp;
1 8€ édpm Ouvydtne BabouvmA etpt 100 viod Naywp, ov étexev adTd MeAya.

\ / 9 ~ \ 9 ’ \ \ / \ \ ~ 9 ~
kal meptebnka adT Ta évartia kal Ta PéAia TepL Tas xelpas adTRs

47 kai érotéesa kai eipa thygater?
And I asked , and said, daughter ?
he de Thygater Bathouél tou huiou Nachor,
And , the daughter of Bethuel , son of Nahor,
eteken aut) Melcah. kai perietheka ta enotia
bore to him Milcah. And I put on the ear-rings,
kai ta pselia tas cheiras auteés;
and the bracelets her hands.

Y4347 Avard ATUXW4Y aP4ras
LIMIA W4 YA994 Va4 Al Ararox4
Y390 AYadk AU4XIxE XHPL XYW 4 Y443
TOINY Y2 MORERY TN

"I W DTN OITE TOR MO
11225 778 MNTNITNR NP MR 073

48. wa'eqod wa’esh’tachaweh la- wa’abarek ‘eth- ‘adoni
‘Ab'raham hin’chani b'derek ‘emeth laqachath ‘eth-bath-‘achi ‘adoni lib'no.
Gen24:48 And I bowed and worshiped ,

and blessed , of my master Abraham, had guided me

the right way to take the daughter of my master’s kinsman his son.

\ 9 / 4 ’
48> kal evdokmoas mpooek VoA KLPLY
\ 9 4 / \ \ ~ 7’ (3 9/ ’
kal edAoynoa kOpLov Tov Beov Tod kuplov pov ABpaap, ds eV0dwoev ot
b e ~ 9 7 ~ \ )4 ~ 9 ~ ~ ’ ~ e A 9 ~
€v 60 aAnbelas AaBelv v BuyaTtépa Tod adeAPod Tod kuplov Lov T® VLD adTOD.
48 kai eudokesas prosekynésa
And finding favor, I did obeisance to

kai eulogesa tou kyriou mou Abraam,
And I blessed of my master Abraham,

euodosen moi en hodg alétheias
prospered me in the way of truth,

labein tén thygatera tou adelphou tou kyriou mou t9 huig autou.
to take the daughter of the brother of my master, for his son.

1 vara AJadoxd xWEy AFH YA WO Wywa WL X0y g
gyw-do v4 Jaya-do a4y Al vara 44y
"% 17T M2TINTRN DRN) Ton DY oDwhON MRy un
ORRp=SY N 1MI"5y Moy 22 1 8OO

49. W’ =yesh’kem “osim chesed we’emeth ‘eth-‘adoni hagidu li
w'im=lo’ hagidu Ii w =yamin ‘o «/=s'mo’l.
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Gen24:49 So if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me;
and if not, let me know, that | may turn to the right hand or (o the left.

49> €l odv moLetlTe VpLels €leos kal SukatoocLMY mPOS TOV KUPLOV pov,

amayyelAaTé o, €l 8¢ w1, AmayyellaTé Lok,

tva émoTpédow eis debiav 1) els dpLoTeplv.

49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosynén ton kyrion mou, apaggeilate moi,
If then you do mercy and righteousness to my master, report to me

ei de meé, apaggeilate moi, epistrepso eis dexian € eis aristeran.

and if not, report to me, I might turn to the right or to the left!

1943 4h3 ayaiy vr4ar J4rxayr 139 Joav s
Ire-r4 o9 YA L4 994 yv) 4£

D27 RTY TITIR MR™ ORINIA 135 TV
123078 U DN 13T D01 8D

50. waya an Laban u-B’thu’El wayo’m’ru me= yatsa’ hadabar

lo’ daber ‘cleyak ra” ‘o-tob.

Gen24:50 Then Laban and Bethu’El replied and said, The matter comes from ;
S0 not to speak to you evil or good.

<50> AmokpLbels 8¢ AaBav kat BabBounA eimav
Hapa kvplov e€fABev 16 mpéoTaypa TodTo"
oV dvvmodpeba ool dvTeLTely kakov 1) kaAd.

50 Apokritheis de Laban kai Bathouél eipan Para exé€lthen to prostagma touto;
And answering Laban and Bethuel said, From came forth this thing,
ou soi anteipein kakon ¢ kalg.
not to answer you bad or good.

Y{v P Y3Y)<{ aP99-aya s
ATAT 994 W4y yAyasyal aw4 Aaxy
T21 TP 27 MR~
T 2T WD TN TIRY N
51. hinneh-Rib’qah 'phaneyak. Qach walek

uth’hi ‘ishah I’ben-‘adoneyak diber .
Gen24:51 Behold, Ribqah is your face, take her and go,
and let her be the wife of your master’s son, has spoken.

S1> 1800 Peexka évarmov cov: AaBwv dmdTpeye,
kal €0T® YUV T® VLY ToD KVpLov Tov, kabd eAdAnoev klpLos.
51 idou Rebekka sou; labon apotreche,

Behold, Rebekah is you, in taking her, run!

kai estd gyné tg huig tou kyriou sou, elalesen
and let her be wife to the son of your master! spoke.
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52. way'hi shama™ “ebed ‘Ab'raham ‘eth-dib’reyhem
wayish’tachu ‘ar'ts - .
Gen24:52 And it came to pass, that, Abraham’s servant heard their words,

he bowed himself to the ground
52> &yéveto de év T® dkodoar TOV malda Tov ABpaap TOV pMLATOV TOVTOV
TPOCEKVYNTEY €T TNV Y|V KLPLY.
52 egeneto de en t9 akousai ton paida ton Abraam ton hrématon touton

And taking place in the hearing of the servant of Abraham their words,
prosekynésen ten gen

he did obeisance the ground to

YAy 9ax LYY JFY-ALY a90q 4nvyivss
Ay 4L AU Px) JAy T AP I XAy
O°T331 37T 9221 ARRTI0D TAvD NEiMIN
RN TOTIRD 103 M P3TR 1M

53. wayotse’ ha“ebed k’ley~keseph uk’ley ub’gadim
wayiten I'Rib’qah umig’danoth nathan I'achiah ul’imah.

Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of , and garments,
and gave them to Ribgah; he also gave jewels to her brother and to her mother.

53> kai é€evéykas 6 mals oked dpyvpd
kal xpvod kal LpaTiopov édwkev Pefexka
kal ddpa Edwkev T® A8eAdd adTHs kal T1 LMTPL adTRS.
53 kai exenegkas ho pais skeué argyra kai
And brought forth the servant items made of silver and of
kai himatismon edoken Rebekka kai dora edoken tg adelphg autés
And clothes he gave to Rebekah, and gifts he gave to her brother,
kai té metri auteés.
and to her mother.

TIALAT wYOTIWE YA WILAY 473 pxWAL YOy 47 s
Afatd YU Y4 P9I TrRRY

12997 YR DWINT NI AN 1DIN™M T
IIRD DY mNM TPaD mIPN

54. wayo’k’'lu wayish'tu w’ha’anashim - wayalinu.

wayaqumu baboger wayo’mer shal’chuni ’adoni.

Gen24:54 Then they ate and drank, "' and the men were and they lodged.
When they arose in the morning, he said, Send me away (0 my master.
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<S4 kal ébayov kai émov, adTos kal ol dvdpes ol pet’ avTod SvTes,
kat eékorpndnoav. Kal dvaoras mpwt eimev "Exmépfaré pe,
tva &méNBw mpds TOV kVPLOV pov.
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi autou ontes, kai ekoiméthésan.

And they ate and drank. And he and the men him being went to sleep.
Kai anastas proi eipen Ekpempsate me,

And rising up in the morning, he said, Send me forth!

apeltho ton kyrion mou.
I may go forth {0 my master.

ATH4 W4T
YIX M4 qrwo T4 HAYA vyx4 qoya gwx 3y4y
TR TR

1’[‘?33 IR TRY IR 097 AR YT 2R MR

55. Wayo'mer ‘achiah w tesheb hana ara nu yamim ‘o “asor telek.
Gen24:55 But her brother and said,
Let the girl stay us a few days, ten; she may go.

55> elmav 3¢ ol adeddol adTs kal 1 pNTme MewdTw 1) mapbévos
ped’ Mpdv Npépas woel déka, kal peta TadTa ameledoeTal.

55 eipan de hoi adelphoi autés kai Meinato hé parthenos
said And her brothers and , Let remain the virgin
hémon hémeras deka, kai tauta apeleusetai.
us days ten! and this she shall go forth.

X4 yIHEX-C4 YALE W4T 6
Ayadd AY 4y AYTHCW Y94 pA A Araay

TR IMRA~OR D798 HRM 3
9YTIND MPONY CPMTPY VD0 mDNT MY

56. wayo’'mer hem ‘Al-t'acharu ‘othi wa- hits’liach .dar’hi.
shal’chuni w’el’kah 'adoni.

Gen24:56 He said (o them, Do not delay me, since has prospered my way.
Send me away that I may go to my master.

e \ o \ 9 / \ / 4 \ / 9/ \ e 4
56> 6 8¢ elmev mpos adTos M) kaTéxeTE pe, kal kVpLOS €V0dwoEV TV 686V pov*

9 ’ /7 (24 9 ’ \ \ 4 4
exmepaTté pe, iva améNbw mpos Tov kpLOV pov.

56 ho de eipen autous Meé katechete me, kai euodosen tén hodon mou;
And he said to them, Do not hold me, for prospered my way!
ekpempsate me, apeltho ton kyrion mou.
Send me! I may go forth to my master.

A1) x4 ACEWIY 104 49F) T4
TRTON TONEI) Y22 NI RN
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57. wayo’m’ru Nig’ra’ lana ara w'nish’alah ‘eth-piah.
Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes.
57> ot 8¢ eimav Kaléowpev Ty maida kat éporioopev 10 otoépa adTis.

57 hoi de eipan Kalesomen tén paida kai erotésomen to stoma autées,
And they said, We should call the maidservant, and we should ask by her mouth.

AT3 WA-43-Y0 Yxq A4 v 4y APIC v4IPIr s
A IRVESS
T WANTTOY V2PN MO8 1R P30S awpmm

ON TIIRM

58. wayiq'r’u I-Rib’gah wayo’'m’ru Hathel’ki ~ha’ish .

wa ‘Eleh.

Gen24:58 Then they called Ribgah and said , Shall you go man?
And , I shall go.

\ 97 \ 5 S A / \ ~ 2 ’ / .
58> kat éxadeoav Pefexkav kat eimav adtf) Ilopedon peta Tod avbpamov TodTov;

1 8¢ eimev Ilopedoop.ar.

58 kai ekalesan Rebekkan kai eipan Poreusé tou anthropou ?
And they called Rebekah, and said to ,» Shall you go man?
hé de Poreusomai.
And , I shall go.

AXPYY XY YxXU4 APIITX4 THIVAY 59
AWSLOXET Y994 agomxgy
MRAPIRTINY DNTN TRITTNN MPTN

TPWINTINY OT73IR TV

59. way’shal’chu ‘eth-Rib’'qah w'eth-meniq’tah
w'eth-"ebed ‘Ab’raham w’eth-‘anashayu.
Gen24:59 And they sent away Ribgah

and her nurse with Abraham’s servant and his men.

<S9> kai ééémepfav Pefexkav Ty a8eAdmv adTdV kal Ta vmdpyovTa adTis

\ \ ~ \ \ \ ’ 9 A~
KOl TOV T LSG. TOV ABp(IG.l.L Kal TOUS €T AVTOV.

59 kai exepempsan Rebekkan kai ta hyparchonta autés
And they sent forth Rebekah , and her possessions,

kai ton paida ton Abraam kai tous autou.
and the servant of Abraham, and the ones him.

)4 AR xg g A Y4 APITTXE TY 99T 60
WALJW oW X4 yoqE weRAv 33539
ROND T DN NTIY A TTRNTI PINTNN 1273710

R WY Ny YT WM 1337

60. way'barahku ‘eth-Rib’gah wayo’'m’ru ‘Achothenu ‘at’ hayi r’babah.
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w' zar ek ‘eth sha ar son’ayu.

Gen24:60 They blessed Ribgah and said ,
May you, our sister, become of ten thousands,
and your descendants the gate of those who hate them.

60> kat edAoynoav PeBexkav,
kal etmav adTf) ASeAdn Mdv el ylvov els xtAddas pupLddwv,
Kal KATPOVORTOAT® TO OTEPIO OOV TAS TOAELS TOV VTEVAVTLOV.

60 kai eulogesan Rebekkan,

And they blessed Rebekah,
kai eipan Adelphe hemon ei; myriadon,

and said to , sister our You are, myriads,
kai kleronomésato tas poleis ton hypenantion.

and inherit let the cities of your opponents!

y3Y1a-co AYIYaxy X900y AP YPXT 6l
YT APIITX4 4503 UPIY WA4R U4 ALydxy
DOPPIT =SV MIIDTM TP TRIT OPRIND

2N MRINTIR TAVE MRPN WONT TR mRbm

61. watagam Rib'qah w' watir'kab’nah “al-hag’malim
watelak’nah ha’ish wayiqach ha ebed ‘eth-Rib’gah wa .

Gen24:61 Then Ribgah arose with , and they mounted on the camels
and followed the man. So the servant took Ribgah and

61> dvaorioca 8¢ Pefekka kal at dfpar adTis éméBnoav ém Tds kapnAovs

\ 9 I4 \ ~ 9 ’ 9 \ e ~ \ 9 ~
kal émopevdnoav pera 100 avbpaomov, kal avalaBov 0 mals Tv Pefexkav anfiibev.

61 anastasa de Rebekka kai epebésan tas kameélous

And rising up, Rebekah and mounted the camels,
kai eporeuthésan tou anthropou, kai analabon tén Rebekkan

and they went the man. And taking Rebekah,

i9VA 949 IWTR 47AT 49 TUC 949 4799 49 PArAv e
12227 PORD W XIT) XD MO NI Nian XD pOEN oo
62. w'Yits'chaq ba’ mibo’ B'er~ =Ro’i w’hu’ yosheb b'’erets haNegeb.

Gen24:62 Now Yitschaq had come the gate to Beer- -roi;
for he was living in the land of the Negeb.

\ 9 /’ \ ~ bl 4 \ \ /’ ~ e /’
<62> Ioaak 8¢ émopebeTo dia Tis épmpov kaTa 16 dpéap TS Opdoews:

9 \ \ 4 9 ~ ~ ~ \ ’
aOTOs O€ kaTwkel €v T Y T1 Tpos AlBa.

62 Isaak de eporeueto tés erémou to phrear H

And Isaac was traveling over the wilderness the Well of
autos de katgkei en t€ gé té liba.

And he dwelt in the land the south.

390 xvY7d 3awg prwl PR 4rives
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63. wayetse’ Yits'chaq /asuach basadeh “areb

wayisa’ wayar’ whinneh g’malim ba’im.

Gen24:63 Yitschaq went out (0 meditate in the field evening;
and he lifted up and looked, and behold, camels were coming.

63> kat é€fABev Ioaak d8oleoyfioal els 10 medlov TO0 mpos detAms
kat avaBAédas Tols ddbBadpols eidev kapmlovs épyopévas.
63 kai exelthen Isaak adoleschésai eis to pedion to deilés

And Isaac came forth to meditate in the plain afternoon.

kai anablepsas eiden kamelous erchomenas.
And looking up with , he saw camels coming.

(913 oY JX7 THRAXE 44T ARJROXE ATIT £WKY 6l
15n37 Syn SBm PUEITRR XOM IOV TRR P30 Ripm o

64. watisa’ Ribgah ‘eth- watere’ ‘eth-Yits'chaq watipol hagamal.
Gen24:64 Ribqah lifted up , and when she saw Yitschaq
she dismounted the camel.

<64 kal dvaPrédaca Pefexka Tols dpBadpots eidev tov Ioaax

\ ’ b \ ~ ’
KAl KaTeTNINoeV Ao TS KapmnAov

64 kai anablepsasa Rebekka eiden ton Isaak
And Rebekah looking up with , saw Isaac,
kai katepédésen tés kamélou
and she leaped down the camel.

TYX449PC AAWI ya3 AR WA 4371y ag903-4 4xres
FYxxp Jaona UPXy AYad 4v3 4agom 4y
PONTPY TIWD O MIPT WIRT TR TIVITOR MNP

:020M '-‘]”I_J¥U HEEW_ ’J."IZ_':& XA T3V ﬁpx'”l
65. wato’'mer ‘cl-ha“ebed mi~ha’ish haholek hasadeh lig’ra’thenu.
wa ha“ebed hu’ ‘adoni. watigach hatsa’iph watith’kas.

Gen24:65 She said to the servant, is man walking in the field to meet us?
And the servant , He is my master. Then she took her veil and covered herself.

\ 0 ~ ’ ’ b e ¥ b ~ e J4
65> kai eitmev 7@ madt Tis éomv 0 dvBpwmos éxelvos 0 mopevopevos
év 1 Tedlw els ovvavTnow Mpiv; elmev de 6 mals OUTés éoTLv 6 KVPLOS Pov.

1 8¢ AaPodoa T BépraTpov mepLeBddeTo.

65 Kkai eipen tg paidi ho anthropos ho poreuomenos
And she said to the servant, man going
to pedid eis synantésin hémin? de ho pais estin ho kyrios mou.
the plain to meet us? And the servant, is my master.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 26



hé de labousa to theristron periebaleto.
And she having taken the lightweight covering put it on.

AWO W4 WA-q9943-CY x4 Purid 4903 97FAves
NPy WY DOT2TITOD MY PR TavT 12omn
66. way'saper ha ebed I-Yits’chaq ‘eth ~had’barim “asah.
Gen24:66 The servant told Yitschaq 2!! the things He had done.

\ / e ~ ~ 7 \ e/ A 4
<66> kai dunynoaTo 6 mals 7@ loaak wavTa Ta ppaTa, & émoinoev.

66 kai diegesato ho pais tg Isaak ta hrémata, ha epoiésen.
And described the servant to Isaac the words he did.

APII X4 HPAY T¥4 A9W AdA43 PHRI 3491V
TY4 4 PURA YHIAY A9A43y AwW4 rmAAxy
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67. waybi’'eah Yits’chaq ha’ohelah Sarah wayiqach ‘eth-Rib’qah

wat’hi=lo I'ishah waye’ehabeah wayinachem Yits'chaq .
Gen24:67 Then Yitschaq brought her Sarah’s tent,

and he took Ribgah, and his wife, and he loved 5
thus Yitschaq was comforted .

9 ~ \ 1) \ o ~ \ 9 ~
67> elofAbev 8¢ Ioaak els TOv oikov THs LMTPOS adTOD
\ ” \ \ b /7 9 ~ /4 \ b /4 9 4
kal é\afev v PeBekkav, kal éyéveTto adTod yuvm, kal fyammoev adTNV*
kal mapekAN0m [oaak mepl Lappas Ths pnTpods avdTod.

67 eiselthen de Isaak eis ton oikon kai elaben ten Rebekkan,
entered And Isaac the house of , and took Rebekah,
kai gyne, kai egapesen 5
and his wife. And he loved
kai parekléethé Isaak Sarras .
And Isaac was comforted Sarah
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